
Infinitivo de presente activo
¿Por que é importante?
O infinitivo é unha forma nominal do verbo; é o substantivo verbal, 
o cal implica que:
Pode ter as funcións sintácticas dun substantivo, pero tamén...
Pode levar os complementos dun verbo.
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Formas do infinitivo
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verbos -μιverbos -ω

-ναι-εινInfinitivo

Valores sintácticos do infinitivo concertado (é dicir: co mesmo suxeito do verbo do que depende):

Suxeito: cando depende de verbos impersoais que signifiquen “é posible”, “convén”, “é preciso” e 
análogos, así como do verbo εἰμί acompañado dun substantivo ou adxectivo neutro:
Καλὀν ἐστιν ἐν τῇ μάχῃ ἀποθνῄσκειν “é fermoso morrer na batalla”. 

CD: cando depende de verbos transitivos que expresen lingua, vontade, entendemento, esperanza... (por 
exemplo: λέγω, βούλομαι, (ἐ)θέλω, κελεύω, νομίζω.
Νομίζω πιστοὺς φίλους ἔχειν “creo ter amigos fieis”.
O infinitivo conforma unha proposición substantiva (ou completiva)



Analiza sintacticamente e traduce as seguintes frases:

58 I.E.S. Auga da Laxe. Irene de la Fuente Páramo

χρὴ ὑπὲρ τῆς πατρίδος (patria) ἀποθνῄσκειν1

αὐτοῖς οὐκ ἔξεστι (é posible) τοῦτον τὸν 
ἄνθρωπον γιγνώσκειν

2

ἐμοὶ συμφέρει (convén) ἀεὶ τὴν ἀλήθειαν λέγειν3

ἐγὼ ἐθέλω (quero) παρά (a carón de) σοι εἶναι4

δίκαιος εἶναι ὁ σοφὸς ἔθελε5



Aoristo de indicativo activo
¿Por que é importante?
Equivale ao noso pretérito perfecto. Refírese a unha acción no 
pasado terminada.
As súas tres características son: o aumento, as desinencias 
secundarias e un sufixo temporal propio en -σα
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Verbo λύω: “desatar, soltar, afrouxar, resolver”, etc. 
Aoristo de indicativo activo

TraduciónPresentePersoaNúmero

desateiἔ-λυ-σα1ª (eu)Singular
(Unha 
persoa) desatachesἔ-λυ-σα-ς2ª (ti)

desatouἔ-λυ-σε* (ν)3ª (ela/el)*

desatamosἐ-λύ-σα-μεν1ª (nós)Plural
(Varias 
persoas) desatastesἐ-λύ-σα-τε2ª (vós)

desataronἔ-λυ-σα-ν3ª 
(elas/eles)
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* Atención a esta terceira persoa.



Analiza sintacticamente e traduce as seguintes frases:
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ἐν τῷ ποταμῷ κινδύνους ἐκινδύνευσαν οἱ 
νεανίαι.

1

ἐν τοῖς λόγοις τούτων τῶν ἀνθρώπων οὐκ ἦν 
φόβος

2

ταῦτα τὰ ἔργα ἐκέλευσεν ὁ κύριος3

Οἱ στρατιῶται ἔθυσαν ἵππους τοῖς θεοῖς.4



Lee, analiza e traduce
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En Salamina (ἐν Σαλαμῖνι) tivo lugar 
unha batalla naval entre gregos e persas

Ἡ μὲν ἐν τῇ Σαλαμῖνι ναυμαχία πρὸς τοὺς
βαρβάρους οὕτως· οἱ μὲν Ἀθηναῖοι τὸ
ναυτικὸν τῶν βαρβάρων διαφθείρουσιν, οἱ
μὲν γὰρ Ἀθηναῖοι κόσμῳ ναυμαχοῦσιν, οἱ δὲ
βάρβαροι ἄτακτοι. Φεύγουσιν οὖν οἱ Πέρσαι
πρὸς τὸ Φάληρον ὑπὸ τὸν πεζὸν στρατόν.
Ἐν δὲ τῇ ναυμαχίᾳ ὀνομαστοὶ στρατιῶται
τῶν Περσῶν καὶ τῶν Μήδων καὶ τῶν
συμμάχων ἀποθνῄσκουσιν, ὀλίγοι δὲ καὶ τῶν
Ἀθηναίων.

Heródoto, Historias VIII, 86 e ss.


